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MOJAJBHBIE CPEJCTBA XAPAKTEPUCTHUKHU IMEPCOHAXKEH
B ITOOME H.B. I'OIoJii «<MEPTBBIE JAYILIN»
U EE AHINIMMCKUX NEPEBOJAX

JI.B. Koxosuna

B craTtne paccMaTpuBarOTCA MOJAJIbHBIC MOZ[I/I(l)I/IKaTOpBI KaK Cp€ACTBO XapaKTCPUCTUKU IIEPCO-
Haxa. B PE3YNBTATE COIMMOCTABUTEILHOI'O aHaJIM3a YCTaHABJIMBACTCA aICKBATHOCTh 9KBUBAJICHTOB MO-
JaJIbHBIX CPECTB, UCIIOJIb30BAHHBIX B AHNTHUICKHX NepeBoagax, TCKCTy OpUrnHaia.

Knrouesvte cnosa: mooanvrocmo, cyovexmus-
Hast MOOQIbHOCMb, MOOUPDUKATOP, A0EKEAMHOCHIb,
IKGUBANIEH.

MonanbHOCTh TPUHAIISKHUT K YHCITY YHU-
BEpCANbHBIX CEMaHTHYECKUX KaTEeropui, KOTO-
pBI€ BCeria BBI3bIBAIM HHTEPEC Y I POKOTO KPY-
ra ucciuenonareneil. C oOMENPUHITON TOUKHU
3peHusi, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO0, YTO MOJIBEpTa-
ercs OLIEHKE — BHEA3BIKOBAs JEWCTBUTENBHOCTh
WJIM CaMo BBICKa3bIBaHUE, BBIAEIACTCS COOTBET-
CTBEHHO JIBa TUIA MOJAIBHOCTH: OOBEKTHBHAS
u cyObekTuBHas. «CMBICIIOBYIO OCHOBY CYOBeK-
TUBHOW MOJaJIbHOCTH 00pa3yer MOHSTHE OIeH-
KH B IIUPOKOM CMBICTIE CJIOBA, BKIJIIOYasi HE TONb-
KO JIOTHUYECKYIO (MHTEIEKTYaIbHYO0, PAllHOHAb-
HYI0) KBAIM(HUKALIKIO COO0MAeMOoro, HO U pas-
HbI€ BUJBI DMOIIMOHATIBHON (MppariioHaIbLHON)
peakmumny» [4, ¢. 303].

Byayuu cioxHON 1 MHOr0aClIEKTHOU Kare-
ropuei, MoJIaIbHOCTh, 0COOCHHO CYObEKTHUBHAS,
XapaKTepu3yercs Crienn(UKOi BRIPAKEHHUS B pas-
HBIX A3bIKaX, €€ OMMCaHUE ABJISETCA aKTyaIbHOM
3a/avelt st TUHTBUCTOB B COBPEMEHHYIO 3TIOXY
r7100aIM3aIui ¥ aKTUBHON MEXKYIBTYPHON KOM-
MyHukauuu. [lo cnpaBeqInBOMy 3aMe4aHUIO
B.I. I'aka, «upuBieyeHUE pe3yabTaTOB MEXbs-
3BIKOBOT'O COTIOCTABHTEIILHOTO aHAIH3a, 00HApY-
KUBAIOMIETO CIIOCOOBI OMMCAHUS OJHOTUITHOM
CUTYaIlH CPEICTBAMHU Pa3HbIX A3BIKOB, MTO3BO-
JISIET OIPEACIIUTh HAIIMOHATBbHO-CIICIIU(UYECKHE
0COOCHHOCTH SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa IHcaTe-
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7 ¥ niepeBogurKay [2, c. 10]. B cBs3u ¢ aTuMm
MePCIEeKTUBHBIM IPEICTaBISAETCS PAaCCMOTPEHNE
MOJAJIbHBIX CPENCTB HE TOJNBKO B aCTEKTe UX
WCIIOJIb30BAHUA JJISl XapaKTEepPUCTHKU TIEpCOHA-
JKEH B XyIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX, HO U B
COIOCTaBJICHUH OPUTHHAIBHOTO U TIEPEBOAHOTO
TEKCTOB, MOCKONBKY, Kak yka3biBaeT T.A. Kaza-
KOBA, «JTHHTBUCTUYECKHE ACIIEKThI XyI0)KECTBEH-
HOTO ITePEBO/Ia CBSI3aHbI C HEOOXOMUMOCTBIO ITPH-
HHUMAaTh BO BHUMAHHE Pa3HUILY MEXKY SI3BIKOBOU
eIMHULIEH KaK 3JIEeMEHTOM CHUCTEMBI S3bIKa U KaK
3JIEMEHTOM CHCTEeMBI TekcTay» [3, c. 25].

B nanHO# crarbe 0000IIEHBI PE3yIBTaThI
aHaJIM3a Pa3HOYPOBHEBBIX MOJAIBHBIX CPECTB,
WCIIONIB3YIOMINXCS B TEKCTE C IIENBI0 CO3TaHU
XapakTepHoro obpasa, ¥ OIpeeicHbl TPUEMbI
aJIeKBaTHOTO TEPEBOAA PYCCKUX MOJAJIbHBIX
MO (UKATOPOB HAa aHTIIMICKUH s13bIK. Marepu-
aJioM ISl MCCIIeIOBaHUS MOCIYXXHUIa ModMa
H.B. l'orons «MeptBble Oylin» U JBa €€ Mepe-
BOJIa Ha AHTJIMHCKUH SI3bIK, BBITIOJIHEHHBIE B pa3-
HOE BpeMs.

B noame co3mana Giectsias rauepes mep-
COHa’Kel, MPeICTaBIIAIOMAs Pa3HbIE TUIIBI Xapak-
TEpOB B rorojieBckoii Poccun. Beoxs repos B
nosectBoBanue, H.B. ['orois 00LI9HO OITHCLIBAET
€ro JOCTaTOYHO MOAPOOHO, HO, KaK CIpaBeTu-
Bo otMmeuaeT 10.B. ManH, «HeT HH4ero ommoou-
Hee CUMTaTh, YTO MEPCOHAXK “‘Cpa3y OTKPHIBAET-
cs1”. DTo cKopee abpuC Xapakrepa, ero HaOpo-
COK, KOTOpBIH B JAajbHEHIIeM Oyner yriryosiaeH u
nornosniHeH. Jla u cTpouTCs 3Ta “XapaKTepUCTH-
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Ka” HE CTOJIBKO Ha MPsIMOM Ha3bIBAaHUU YK€ U3-
BECTHBIX KauecCTB, CKOIBKO Ha OOpa3HBIX acco-
IAALMSIX, BBI3BIBAIOIIMX B HAIIIEM CO3HAHHUH CO-
BEPIIICHHO HOBBIN THID» [5, ¢. 266]. B crathe oc-
TAHOBUMCS Ha PacCCMOTPEHUH MOAAIbHBIX
CPEICTB, UCIIONB3YIOIIUXCS JIJIsl ONTMCAHUS JIBYX
nepcoHaxkel — Manunosa u Ho3npesa.

C MaHUJIOBBIM YMTATENIb 3HAKOMHUTCS Ha
«JIoMalllHel BeuepuHKe» y TyOepHaTopa U y3Ha-
€T, YTO 3TO 0OXOOUMENbHBIU U YYMUBHIU NO-
Mewux, umeswull 2nasa ciadkue KaKk caxap
(I, c. 322). B anrnuiickoit Bepcuu (epeson . Xo-
rapra) XapakTepUCTHKA 0OX0OUMENbHbI U Vi-
mMueblll OTCYTCTBYET, MBI HAXOIIUM TOJIBKO OIH-
caHMe a3 — a pair of eyes, which sweet as
sugar (II, p. 14). B apyroi Bepcuu (mepeBon
P. MarBaepa) MaHuI0B OnucChHIBaeTcs Kak a
most polite and courteous landowner, who had
eyes sweet as sugar (III, p. 16), To ecTh nan-
HBIW TIEpEBOJT SBJISIETCS OOJiee TIOHBIM U aJleK-
BaTHBIM OpUTHHATy. XapakTepu3ys MaHuUIIOBa,
aBTOP YaCTO MCIONB3YeT KOHCTPYKIIUU MOIAITh-
HOM CEMaHTHKH: OHH [I0-Pa3HOMY ITPECTABIICHbI
B nepeBogax. Cp.: Qoun 60z pazeée moz cka-
3ame, Kakou Owvin xapaxmep Manunosa (1,
c. 328); Only God can say what Manilov's
character was (11, p. 21); Perhaps only God
could have said what sort of character Manilov
had (111, p. 24). Cnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE
Ha TOT ()aKT, YTO B IIEPBOM IMEPEBOJIE OTCYTCTBY-
eT (QyHKIIMOHAIBHBIN SKBUBAJICHT PyCCKOH vac-
THIBI pa3ée, (paza 3By4uT Ooree KaTeropuyHo,
YTEpsSIHO 3HAUCHUE Mpeanonokenus. Bo BTopom
MepeBoyIe 3HAYCHUE MPETTONIOKEHHSI, HEYBEpEH-
HOCTH TIepeiaeTcsl HapeuueM perhaps «BO3MOXK-
HO» M MOJANBHBIM TJIAroioM could «Mory, To
€CTh MEePEBO/I SIBIISICTCSl OoJiee aleKBATHBIM OpH-
TUHAJIBHOMY TEKCTY M COOTBETCTBYET MHTCHIIM-
sM aBtopa. [lo-pazHoMy mepenaercst B aHTIIHIA-
CKHX TEKCTax BBOJHAsT KOHCTPYKIHUS MOMHCEm
ovimb. Cp.: Moscem 6vimb, Kk HUM cledyem
npumxHymo u Manunosa (1, c. 328); And to that
class we had better assign also Manilov (11,
p.21); It may be that Manilov should be
included among their number as well (111,
p. 24). B nepBoM mepeBojic BBOIHOE CIOBOCO-
qeTaHue Modcem Ovbims TepefacTcsi MOAaIbHOM
bpasoit had better «yuie Obl». MoIaIbHOCTh
coXpaHseTcsi, HO OIleHKa BBIpaxkeHa Oosee Or-
penenenHo. Bo BTopoM rmepeBoyie UCTIONB3YeT-
csl coveTaHue miarona be «ObITh» ¢ JTOMUHAH-

TOW aHITIMICKOr0 MUKPOIIOJISI BO3MOXKHOCTH MO-
JaBHBIM TIAroJIoM may «Moxer». JlanHoe co-
YeTaHHE MOYKHO paCCMAaTPUBATh B KAUECTBE MPsi-
MOTO 3KBUBAJICHTa BBOIHOM KOHCTPYKIUH MO-
Jicem Oblmb, TIOITOMY BTOPOH mepeBon Ooee
aJICKBaTCH TEKCTy opuruHaia. Hecmorpst Ha BbI-
SIBIICHHBIC Pa3IM4Ms, BCE OTH CPelCTBa (HOPMH-
PYIOT y UMTaTENs BIIeUaTIICHUe 0 MaHUIOBE Kak
00 o4eHb 00TEKaeMOM, HEKOHKPETHOM, BSIJIOM
YeJloBeKe, He MMEIOIIEM HHUKAKOTO «3a70pay» |
HECII0COOHOM K aKTHBHBIM AeHCTBHAM. Bee, uTo
OH MOXXET, — 3TO TOJIKO MEUTaTh U CTPOUTH HE-
COBITOUHBIC IIPOKEKTHI.

Haubonee penpe3eHTaTUBHBIM C TOYKH
3peHus QYHKIIMOHMPOBAHUS MOAAIBHBIX CPEACTB
sBisieTcd nuanor YuumkoBa U MaHuUIIOBa, CBS-
3aHHBIA C TOKYIKOM MEPTBBIX AYIIL. 3HAUUMbIM
MPEACTaBISETCS CUHTaKCuieckoe oopmieHne
peun ManwuioBa: B Hell mpeo0iaaroT yI0CTOBe-
PHUTEITHHO-BOIIPOCUTENBHBIE TPEATIOKECHHUS, CO-
JIepKalue B 9KCIUTUIIUTHON MW UMIUTUIHATHOU
(dhopMe TPOMO3ZUTUBHYIO YacTh. M MOCKONBKY
MaHusoB B Cujly CBOEH HEYBEPEHHOCTH MOCTO-
SSHHO HYXJ/IaeTcsl B MOMOIIM coOeceHuKa s
MOTBEPIKICHUSI CBOMX BBICKAa3bIBaHUI M BBIBO-
JIOB, TO B JaHHBIX MPEUIOKECHUAX TOCTATOYHO
4acTo YHOTPEOISIFOTCS SKCIUIMKATOPBI MOJANb-
HOTO 3HAYEHUs HEYBEPEHHOCTH (He) npasoa i,
umo...? 8epHo au, ymo...?”: — A Kax vl HAUWLIU
Hawezo eybepnamopa? — ckazara Manuno-
6a. — He npaeoa nu, umo npenoumenHeuiuiuii
u npeniobe3neiutull 4eiosexk? — npudbasu
Manunos (1, c. 332). Takue BOIpPOCHI, MO MHE-
nuto E.W. bensieBoit, «<MMEIOT 3HaYE€HHUE HEYBE-
PEHHOCTH, COMHEHHS, BepoaTHocTi» [1, c. 158].
B aHmMMIICKOM S3BIKE B TAKUX CIy4asX IPHUHATO
HCIOJB30BaTh Pa3JeIUTEIbHBIE BONPOCH
(disjunctive / tag questions), OqHAKO IIEPEBOIUHN-
KU 130paiy MHOM BapHaHT — OOIIHE BOIIPOCHI C
OTPHUIIAHUSIMH, KOTOPBIE, 10 UX MHEHUIO, JOJIKHBI
nepenaBaTh SMOIMOHATIBHOCTh PEUH HEyBEpEH-
HOTO B ce0e pycckoro nomernuka: And what you
think of our Governor? — Yes, is he not a most
engaging and dignified personage? — added
Manilov (11, p. 24); And how did you find our
Governor? — said Manilov’s wife. — Is it true,
is it not, that he is the most awfully estimable
and amiable man? — added Manilov (111, p. 29).

[IpsiMyr0 MPOTHUBOIOIOKHOCTh BSUIOMY H
MENaHXONIMYHOMY MaHUIIOBY MpE/CTaBISIET
SHEpPru4HbIi, akTuBHBIA Ho3apes. Xapakrepusys
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Hoznpera, H.B. T'orons nuuier, 4to Takue J0au
8ce20a 2060pPYHbL, KYMUIbL, JUXAYU, HAPOO BUO-
uotti (I, c. 366). 310 BRICKa3BIBAaHUE TIEPEBEACHO
CeayIomuM o0pa3oM: they are a loquacious,
dissipated, high-spirited, over-showy tribe (11,
p. 63); they are always big talkers, revelers,
madcaps — people who catch your eye (IlI,
p. 76). BuuManus 3aciyuBaer TOT (akT, YTO
BTOPOW NEPEBOAUYHUK IpU Xxapakrepucrtuke Hoz-
JpeBa UCIOJIb3YeT CYLICCTBUTEIbHBIC, TO €CTh
coxpaHnsieT Mop¢osIoruto opuruHana. [Tepesiii me-
PEBOMUMK, TpulEras K MpueMy rpaMMaTHYeCKON
TpaHc(hOpMaIK, 3aMEHSET CYIICCTBUTEIbHBIC
MpuiIaraTeIbHbIMU, UMCIOIIIMMH TY K€ CEMaHTH-
Ky: loquacious «O0ONTIUBLIIY, dissipated «pa3-
TYIBHBIN, paCyTHBIW», high-spirited «xu3Hepa-
JIOCTHBIIY.

Peur Ho3zzmpeBa HachbllieHa MOJIaJIbHBIMU
CpPEICTBaMH, BhIPAKAIOLMMH YBEPEHHOCTh TOBO-
pAIIEro B JOCTOBEPHOCTH COOOIIAEMOr0, K KOTO-
PBIM OTHOCHTCS, TIPEKIC BCEro, YacCTHIIA 6€0b.
B orcytcTBHE TOYHOTO 3KBUBaJIEHTa JAHHOM 4a-
CTHILIBI B aHTJIMHACKOM SI3bIKE TIEPEBOTYMKH IKCIT-
JIUIMPYIOT e¢ (PYHKITMOHAILHOE 3HAYCHHUE C TIOMO-
IO A3BIKOBBIX SAUHUIL Ipyroro ypoHs. Cp.: —
Hy 0a 6edv s 3uaio mebs; 6edv mul OOILUIOU
MOUIEHHUK NO0380b MHe 2O CKA3amv mebe no
opyacoe! (1, c. 374); Because I know you, and
know that you are a regular skinflint. I say that
in all friendship (11, p. 71); Well, after all, I know
you: you're an awful swindler, permit me to tell
you that in all friendship (111, p. 86). B npuse-
JICHHBIX IT€PEeBOIaX 3HAYCHHUE YACTHUIIBI 6€0b TIC-
peaaHo C MOMONIBIO MOBTOpA Iriaroiia know
«3HaTh» U (pasbl after all «B KOHIIC KOHIIOBY.

IToenenue HoznpeBa, ero BhICKa3bIBaHUA
CBHUJICTENILCTBYIOT O TOM, YTO OH HU MUHYTHI HU
B YeM HE COMHEBACTCS, CUMTAET CBOEC MHEHHUC
OKOHYATEIbHBIM, HE JOMYCKAeT HUKaKUX BO3pa-
JKEHUH U criopoB. MoJalIbHbIM CPEACTBOM, BbI-
pPaXKarolIMM TaKOe OTHOIICHUE TOBOPSILIErO K
coo01aeMoMy, SBISTIOTCS MOBTOpBL. Cp.: — U He
npocaoun owt! eii-602y He npocaoun owt! He
coenail s cam 2Iynocmos, npaso, He HPOCaAou
oot (I, c. 362); But I should not have lost them
this time. Don't try to make me out a fool.
I should not have lost them, [ tell you (11, p. 58);

But I wouldn’t have lost them! I swear,
I wouldn’t have lost them! If I hadn't made a
stupid mistake myself, I definitely wouldn’t
have lost them (111, p. 79). Kak Buaum, o0a me-
PEBOIUYMKA UCIIONIB3YIOT IIPUEM ITOBTOPA, IPUYEM
MEpBBI NepeBOAUYNK Mpubderaer u K rpaduuec-
KHM CPEICTBaM, & UMEHHO BBIJICIISCT CIIOBO this
«3TOT» U OTPUIIATEIHHYIO YACTHILY 110t «HE», TEM
CaMbIM KOMIICHCHPYS OTCYTCTBHE 3MOTHBHOI'O
MEXJIOMETHUS eli-602y, KOTOPOE HE MMEET Mps-
MOI'0 3KBHBAJIEHTAa B aHIJIMHCKOM si3blke. BTO-
POl IEPEBOYHK, TOMUMO ITOBTOPOB, UCIIOJIb3Y-
eT YCJIOBHOE MpeiokeHne, 0003HavaroIee He-
pealibHbBIC YCIOBHS, OTHOCSIIHECS K IIPOIILIIOMY.

MopnanbHble CpeacTBa ABISIOTC dddek-
THUBHBIM CIIOCOOOM CO3/1aHUS 00pa3a U MO3BOJIsI-
0T YUTATENIO TONYYUTh SPKUE MPEACTABICHHUS
0 xapakTepe mnepcoHaxa. OmUChIBas CBOUX Te-
poes, H.B. I'orone ncnonb3oBai MUPOKUA CIIEKTP
Pa3HOYPOBHEBBIX MOJAJIbHBIX CPEICTB: BBOIHBIC
CJIOBa, KOHCTPYKIIMU C BBOAHBIMH CIIOBAMH (MO-
Jicem Oblmb, Kaxcemcs, Oymaemcs u T. 1); dac-
TUIIBL (8e0b, Oa); YIOCTOBEPUTEIHHO-BOIIPOCH-
TEJbHBIC MPEIIOKESHUS U MOBTOPBL. [Ipu mepe-
BOJIE HA AHTVIMNUCKUH SI3bIK COXPAHEHBI SI3bIKOBbBIE
0COOCHHOCTH OpUTHHAJIA: TICPEBOAUYHNKH HCIIOJb-
30BaJIM IPSMbIC IKBUBAJICHTHI WJIH OJIU3KKE aHa-
JIOTH, TIPH OTCYTCTBUH TAaKOBBIX, HAIIpUMED, IPU
MEPEBOIC YACTHUIl M MEXKJIOMETUH — S3BIKOBBIC
CIUHUIIBI IPYTUX YPOBHEH.
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MODAL MEANS TO CHARACTERISE HEROES IN THE POEM “DEAD SOULS”
BY N.V. GOGOLAND ITS TRANSLATION INTO ENGLISH

L.V. Kokovina

The article deals with different modal auxiliaries as means of describing characters in the poem.
The research thoroughly considers their equivalents in two translation versions.

Key words: modality, subjective modality, modifier, adequacy, equivalent.
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